
     

1 zobu
uboz
and-Boaz

elo
ole
he-went-up

rowe
eshor
the-gate

bwiu
uishb
and-he-sits

Mw
shm
there

eneu
uene
and-behold !

lage
egal
the-one-redeeming

rbo
obr
he-passes

rwa
ashr
whom

. Then went Boaz up to
the gate, and sat him down
there: and, behold, the
kinsman of whom Boaz
spake came by; unto whom
he said, Ho, such a one!
turn aside, sit down here.
And he turned aside, and
sat down.
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rbd
dbr
he-spoke

zob
boz
Boaz

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

erus
sure
withdraw !

ebw
shbe
sit !

ep
phe
here

inlp
phlni
such

inmla
almni
so-and-so

rsiu
uisr
and-he-is-withdrawing

bwiu
uishb
and-he-is-sitting

2 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

erwo
oshre
ten

Miwna
anshim
mortals

inqzm
mzqni
from-elders-of

rioe
eoir
the-city

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ubw
shbu
sit !

ep
phe
here

ubwiu
uishbu
and-they-are-sitting

And he took ten men of
the elders of the city, and
said, Sit ye down here. And
they sat down.
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3 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

lagl
lgal
to-redeemer

hqlx
chlqth
portion-of

edwe
eshde
the-field

rwa
ashr
which

unixal
lachinu
to-brother-of-us

Klmilal
lalimlk
to-Elimelech

erkm
mkre
she-sells

imon
nomi
Naomi

And he said unto the
kinsman, Naomi, that is
come again out of the
country of Moab, selleth a
parcel of land, which [was]
our brother Elimelech's:

3

ebwe
eshbe
the-one-return ing

edwm
mshde
from-field-of

baum
muab
Moab

4 inau
uani
and-I

ihrma
amrthi
I-said

elga
agle
I-shall-reveal

Knza
aznk
ear-of-you

rmal
lamr
to-say

enq
qne
acquire !

dgn
ngd
front-of

Mibwie
eishbim
the-ones-sitting

dgnu
ungd
and-front-of

inqz
zqni
elders-of

And I thought to advertise
thee, saying, Buy [it] before
the inhabitants, and before
the elders of my people. If
thou wilt redeem [it],
redeem [it]: but i f thou wilt
not redeem [it, then] tell
me, that I may know: for
[there is] none to redeem [it]
beside thee; and I [am] after
thee. And he said, I will
redeem [it].
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imo
omi
people-of-me

Ma
am
if

lagh
thgal
you-are-redeeming

lag
gal
redeem !

Mau
uam
and-if
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not

lagi
igal
he-shall-redeem

edige
egide
tell !

il
l i
to-me

odau
uado
and-I-shall-know

ik
ki
that
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ain
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Khluz
zulthk
except-you

luagl
lgaul
to-redeem

iknau
uanki
and-I

Kirxa
achrik
after-you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ikna
anki
I

laga
agal
I-shall-redeem

5 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

zob
boz
Boaz

Muib
bium
in-day

Khunq
qnuthk
to-acquire-you

edwe
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the-field

dim
mid
from-hand-of

imon
nomi
Naomi

hamu
umath
and-from

hur
ruth
Ruth

eibaume
emuabie
the-Moabitess

Then said Boaz, What day
thou buyest the field of the
hand of Naomi, thou must
buy [it] also of Ruth the
Moabitess, the wife of the
dead, to raise up the name
of the dead upon his
inheritance.
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hwa
ashth
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hme
emth
the-one-dead

ihinq
qnithi
you-acquire(?)

Miqel
leqim
to-raise

Mw
shm
name-of

hme
emth
the-one-dead

lo
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nchlthu
allotment-of-him

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

lage
egal
the-one-redeeming

al
la
not
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I-am-able

luagl
lgaul
to-redeem

il
l i
for-me

Np
phn
lest

hixwa
ashchith
I-am-ruining

ha
ath
»

And the kinsman said, I
cannot redeem [it] for
myself, lest I mar mine own
inheritance: redeem thou
my right to thyself; for I
cannot redeem [it].
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ihlxn
nchlthi
allotment-of-me

lag
gal
redeem !

Kl
lk
for-you

eha
athe
you

ha
ath
»

ihlag
galthi
redemption-of-me

ik
ki
that

al
la
not

lkua
aukl
I-am-able

lagl
lgal
to-redeem

7 hazu
uzath
and-this

Minpl
lphnim
to-beforetime

larwib
bishral
in-Israel

lo
ol
on

eluage
egaule
the-redemption

lou
uol
and-on

erumhe
ethmure
the-exchange

Miql
lqim
to-confirm

lk
kl
any-of

rbd
dbr
matter

Now this [was the manner]
in former time in Israel
concerning redeeming and
concerning changing, for to
confirm all things; a man
plucked off his shoe, and
gave [it] to his neighbour:
and this [was] a testimony in
Israel.
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Plw
shlph
he-pulled-off

wia
aish
man

ulon
nolu
sandal-of-him

Nhnu
unthn
and-he-gave

ueorl
lroeu
to-associate-of-him

hazu
uzath
and-this

eduohe
ethoude
the-testimony

larwib
bishral
in-Israel

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

lage
egal
the-one-redeeming

zobl
lboz
to-Boaz

enq
qne
acquire !

Kl
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for-you

Plwiu
uishlph
and-he-is-pulling-off

ulon
nolu
sandal-of-him

Therefore the kinsman
said unto Boaz, Buy [it] for
thee. So he drew off his
shoe.

8

9 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

zob
boz
Boaz

Minqzl
lzqnim
to-elders

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

Mido
odim
witnesses

Mha
athm
you

Muie
eium
the-day

ik
ki
that

ihinq
qnithi
I-acquired

ha
ath
»

lk
kl
all

. And Boaz said unto the
elders, and [unto] all the
people, Ye [are] witnesses
this day, that I have bought
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all that [was] Elimelech's,
and all that [was] Chilion's
and Mahlon's, of the hand
of Naomi.

rwa
ashr
which

Klmilal
lalimlk
to-Elimelech

hau
uath
and »

lk
kl
all

rwa
ashr
which

Nuilkl
lkliun
to-Chilion

Nulxmu
umchlun
and-Mahlon

dim
mid
from-hand-of

imon
nomi
Naomi

10 Mgu
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and-moreover

ha
ath
»

hur
ruth
Ruth

eibame
emabie
the-Moabitess

hwa
ashth
woman-of

Nulxm
mchlun
Mahlon

ihinq
qnithi
I-acquired

il
l i
for-me

ewal
lashe
for-woman

Miqel
leqim
to-raise

Moreover Ruth the
Moabitess, the wife of
Mahlon, have I purchased
to be my wife, to raise up
the name of the dead upon
his inheritance, that the
name of the dead be not
cut off from among his
brethren, and from the gate
of his place: ye [are]
witnesses this day.

10

Mw
shm
name-of

hme
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the-one-dead

lo
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allotment-of-him

alu
ula
and-not
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ikrth
he-shall-be-cut-off

Mw
shm
name-of

hme
emth
the-one-dead
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from-with

uixa
achiu
brothers-of-him

rowmu
umshor
and-from-gate-of

umuqm
mqumu
place-of-him

Mido
odim
witnesses

Mha
athm
you

Muie
eium
the-day

11 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

rwa
ashr
who

rowb
bshor
in-gate

Minqzeu
uezqnim
and-the-elders

Mido
odim
witnesses

Nhi
ithn
he-shall-give

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

And all the people that
[were] in the gate, and the
elders, said, [We are]
witnesses. The LORD make
the woman that is come into
thine house like Rachel and
like Leah, which two did
build the house of Israel:
and do thou worthily in
Ephratah, and be famous in
Bethlehem:
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ewae
eashe
the-woman

eabe
ebae
the-one-coming

la
al
to

Khib
bithk
house-of-you

lxrk
krchl
as-Rachel

ealku
uklae
and-as-Leah

rwa
ashr
who

unb
bnu
they-built

Meihw
shthiem
two-of-them

ha
ath
»

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

ewou
uoshe
and-do !

lix
chil
valiantly

ehrpab
baphrthe
in-Ephrathah

arqu
uqra
and-call !

Mw
shm
name

hibb
bbith
in-Beth

Mxl
lchm
Lehem

12 ieiu
uiei
and-he-shall-become

Khib
bithk
house-of-you

hibk
kbith
as-house-of

Yrp
phrtz
Perez

rwa
ashr
whom

edli
ilde
she-bore

rmh
thmr
Thamar

edueil
lieude
for-Judah

Nm
mn
from

orze
ezro
the-seed

And let thy house be like
the house of Pharez, whom
Tamar bare unto Judah, of
the seed which the LORD
shall give thee of this young
woman.
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ashr
which

Nhi
ithn
he-shall-give

euei
ieue
Yahweh

Kl
lk
to-you

Nm
mn
from

erone
enore
the-maiden

haze
ezath
the-this

13 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

zob
boz
Boaz

ha
ath
»

hur
ruth
Ruth

iehu
uthei
and-she-is-becoming

ul
lu
to-him

ewal
lashe
for-woman

abiu
uiba
and-he-is-coming

eila
alie
to-her

. So Boaz took Ruth, and
she was his wife: and when
he went in unto her, the
LORD gave her conception,
and she bare a son.
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Nhiu
uithn
and-he-is-giving

euei
ieue
Yahweh

el
le
to-her

Nuire
eriun
pregnancy

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

Nb
bn
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14 enrmahu
uthamrne
and-they-are-saying

Miwne
enshim
the-women

la
al
to

imon
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Naomi

Kurb
bruk
being-blessed

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
who

al
la
not

hibwe
eshbith
he-let-cease

Kl
lk
for-you

And the women said unto
Naomi, Blessed [be] the
LORD, which hath not left
thee this day without a
kinsman, that his name may
be famous in Israel.
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lag
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redeemer

Muie
eium
the-day

arqiu
uiqra
and-he-shall-be-called

umw
shmu
name-of-him

larwib
bishral
in-Israel
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Kl
lk
for-you
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to-one-restoring
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nphsh
soul

lklklu
ulklkl
and-to-sustain

ha
ath
»

Khbiw
shibthk
grey-hairs-of-you

ik
ki
that

And he shall be unto
thee a restorer of [thy] life,
and a nourisher of thine old
age: for thy daughter in law,
which loveth thee, which is
better to thee than seven
sons, hath born him.
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klthk
daughter-in-law-of-you

rwa
ashr
who
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aebthk
she-loves-you
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rwa
ashr
who
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eobwm
mshboe
from-seven
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bnim
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16 xqhu
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and-she-is-taking

imon
nomi
Naomi

ha
ath
»

dlie
eild
the-boy

uehwhu
uthshtheu
and-she-is-setting-him

eqixb
bchiqe
in-bosom-of-her

iehu
uthei
and-she-is-becoming

ul
lu
for-him

And Naomi took the
child, and laid i t in her
bosom, and became nurse
unto it.
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hnmal
lamnth
to-foster-mother

17 enarqhu
uthqrane
and-they-are-calling
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lu
to-him
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eshknuth
the-neighbor-women
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shm
name

rmal
lamr
to-say

dli
i ld
he-was-born

Nb
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son

imonl
lnomi
to-Naomi

And the women her
neighbours gave i t a name,
saying, There is a son born
to Naomi; and they called
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his name Obed: he [is] the
father of Jesse, the father of
David.

enarqhu
uthqrane
and-they-are-calling

umw
shmu
name-of-him

dbuo
oubd
Obed

aue
eua
he

iba
abi
father-of

iwi
ishi
Jesse

iba
abi
father-of

dud
dud
David

18 elau
uale
and-these

hudluh
thulduth
genealogical-annals-of

Yrp
phrtz
Perez

Yrp
phrtz
Perez

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

Nuryx
chtzrun
Hezron

Now these [are] the
generations of Pharez:
Pharez begat Hezron,
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19 Nuryxu
uchtzrun
and-Hezron

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

Mr
rm
Ram

Mru
urm
and-Ram

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

bdnimo
omindb
Amminadab

And Hezron begat Ram,
and Ram begat
Amminadab,
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20 bdnimou
uomindb
and-Amminadab

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

Nuwxn
nchshun
Nahshon

Nuwxnu
unchshun
and-Nahshon

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

emlw
shlme
Salma

And Amminadab begat
Nahshon, and Nahshon
begat Salmon,
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and-Salmon

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

zob
boz
Boaz

zobu
uboz
and-Boaz

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

dbuo
oubd
Obed

And Salmon begat Boaz,
and Boaz begat Obed,
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dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

iwi
ishi
Jesse

iwiu
uishi
and-Jesse

dilue
eulid
he-generates

ha
ath
»

dud
dud
David

And Obed begat Jesse,
and Jesse begat David.
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